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Posudek na diplomovou praci Sorky Svobove 

Shooting Jane Austen: Romantic and realistic imagery in two r~cent film 
adaptations of Austen's Pride and Prejudice ! 
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Diplomantka si za tema sve pmce zvolila velmi zajimavy kultumi fenome~ poslednich 
desetiletf - televizni (seri.i1ove) a filmove zpracovani vyznamnych Hteramich de~ ptedevsfm 
z 18., 19. a prvni poloviny 20. stoleti. Diplomantka vycMzi z teze, ze kaZ~e takoveto 
zpracovanf je nespome urcitou myslenkovou, charakterovou i formalnf redukcf. originalu a 
snaZf se ukAzat, jakymi konkretnimi zpusoby je tato redukce provadena a s jakyim momym 
zamerem autorU a ucinkem na divaka. Jako konkretnf material sve analyzy si 4iplomantka 
vybrala dye zpracovani nejslavnejsiho romanu Jane Austenove Pycha a predsf.dek, serial 
televize BBC z roku 1995 a zatim posledni filmove zpracovani tohoto romanu z roku 2005. 

Hned na uvod bych md poznamenal, ze diplomovou praci Sarky Svabove povafuji za 
velmi zajimave, ctive a svezi dHko, a proto bych nejprve zminil duvody, kterel mne vedly 
k tomuto nAzoru. Za st'astnou povazuji jiz samotnou volbu obou kinematografickyph adaptacf 
vcetne faktu, ze jejich zpracovani deli deset let a lze tudiz, coz diplomantka nekplikrat cinf, 
sledovat vyvojove tendence v tomto druhu umeni. Nespomou silnou strankou pra¢e je to, jak 
diplomantka zachAzi s originalnim textem, ktery povaZuje za jakysi puvodni scen4t a sleduje, 
do jake miry a jakym zpusobem se jednotliva zpracovani od neho odchyluj 1. V Pntbehu prace 
tak autorka opakovane prokazuje nejen velmi detailni znalost originalnfho textu~ ale i obou 
kinematografickych verzt. Ttetfm dulezit9m rysem pnlce je jeji formalni ~truktura a 
provedenf. V praci je jen zanedbatelne mnoZstvi gramatickych ci syntaktickych ~epresnosti, 
cozjeste zvysuje ctivost prace, nebof je mozne se sousti'edit pouze najeji obsah. <j>rganizacni 
struktura prace je dobte promyslena, veskere kapitoly jsou relevantni k danemu tematu a 
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ctenAti je nabfdnuta nejen detailni analyza jednotlivych postav, ale i zajimavy rozbor 
vynechanych scen ci scen pouzit9ch v obou adaptacfch. V samem zaveru dipl0nlantka jeste 
ptidala kapitolu altemativnfho konce filmove verze pro americkou distribuci, coz povafuji za 
nesmfme zajimavou myslenku, a proto je mi trochu lito, ze si s touto kapitolkou dJplomantka 
nedala pteci jenom vice prace. Naopak zaverecne shmuti je dustojnym zavrsenim ~ele pmce. 

Je ztejme, ze najit dostatecne mnozstvi sekundamich zdroju pro teore~icky uvod 
tohoto typu diplomove prace je pomeme obtizne, ptesto musfm konstatovat, ze ~ s tfmto si 
diplomantka poradila velmi dobte a mnozstvi zdroju i citace z nich povaZuji za dostatecne a 
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adekvatnf. Za jediny nedostatek uvodni kapitoly povaZuji misty aZ ptilis malezastoupeni 
autorcin vlastnich slov v pomeru k citovanemu textu (napt. na s.3 a 5). V dalSfm t~xtu je pak 
tezke neco vytknout, snad jen s vyjimkou nekdy ponekud silnych vyrazu - "phi\osophical" 
v kapitole 0 pani Bennetove (s.20), "idiotic" v kapitole 0 panu Bingleym (s.31) ci ,,~hiver with 
disgust" v kapitole 0 altemativnim americkem konci (s.60). Moje hlavni :otAzka na 
dip\omantku je, proc ve svem textu taki'ka nepracuje podle mne se zasadnfm s~kundamim 
zanrem t9kajicfm se filmove produkce - filmovou recenzL Domnivam se, ze doijre zvolene 
ukAzky ze soudobych recenzi na obe zpracovavane adaptace by mohli dodat praci dalsi 
dimenzi, a tak ji vhodne doplnit a ucinitjeste zajimavejsi. . 

Presto se domnivam, ze pnice Sarky Svabove je velmi zajimava, dobre strJkturovami, 
a podeprena dukladnou znalosti a vyuzitim primamich i relevantnich sekundamfch zdroju. 
Proto pmci doporucuji k obhajobe a navrhuji hodnocenf vyborne at velmi dobie.. 
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